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As we know, knowledge of the biblical text constitutes the academic basis of any approach to 
Scripture. The work reviewed constitutes a study of textual criticism of Is 35:8. Among the 
pages of the Introduction, the author presents the Spanish version of Is 35 and reviews the 
translation difficulties presented by the chapter, and especially Is 35:8. With intention to 
highlight the difficulties, the author comments Italian, Spanish, English and French translations. 
Described the difficulties drawbacks of translation proper to Is 35, he establishes the horizon 
of the investigation: the study of Is 35:8, its literality, to find out what it says exactly. 
  
The first part of the study (chapters 1-3) focuses on the analysis of the Masoretic Text of Is 
35:8. After verifying that Is 35:8 has constituted a crux interpretum for the translators, he 
describes, in verse Is 35:8, the repetition of the locution wdrk (and path), comments on the 
genre of the term drk, analyzes the syntactic aspect, describes the interpretative proposals and 
the translation possibilities of Is 35:8). Next, delves into the meaning of the mslwl form (a 
path?), offers a cast of commentators' views on the term mslwl, and comments on the 
meaning of the mslh word in late Hebrew. Then, he stops at the phrase whw 'lmw hlk drk; 
begins by outlining the meaning offered by the modern versions, then he comments the 
Masora, delves into the consonantal corrections, and, with the intention of offering translation 
guidelines, analyzes the lmw form as a consonant l, considering the consonant m as enclitic, 
and also understanding the form lmw as the preposition l, plus pronominal suffix mn. The 
author expresses great meticulousness, fineness of analysis, and solid erudition as regards the 
study of forms and syntactic analysis; the amount of monographs on the subject he refers to is 
also commendable, both in the text of the work itself and in the footnotes. 
  
The second part of the study is devoted to the qumramic text of Is 35:8 (chapters 4-7). He 
starts with the analysis of the 1QIsaª Roll. Then, he establishes the differences between TM Is 
35:8a-b and 1QIsaª 35:8-b. Next, he continues to note the differences between the TM Is 35:8c 
and 1QIsaª 35:8c. Finally, he marks the differences between the TM Is 35:8d and 1QIsaª 35:8d.  
 
The third part of the work deals with the versions of Is 35:8 (chapters 8-9). This fragment starts 
the study presenting the Greek version of the LXX of Is 35:8. Then, he discusses the analysis of 
the Targum of Is 35:8 and focuses on the Peshitta of Is 35:8 (chapter 10). Afterwards, he treats 
the translation proposed by the Latin Vetus for Is 35:8 (chapter 11), and the Vulgate of Is 35:8 
(chapter 12). As it happened in the previous section, the study reveals a great meticulousness 
in the grammatical and comparative analysis of texts and words; the photographic 
incorporation of fragments of the codes studied to specify the spelling of the terms is very 
valuable. 
  
Throughout the fourth part the author delineates the conclusions (chapter 13), and ends the 
study with the proposal of a new translation for Is 35:8: "There his name will be exalted and on 
the holy way they will invoke him, whoever is impure will not cross it, and those who travel the 
road, even if they are fools, will not be lost." The last pages of the book contain the list of 
acronyms and abbreviations, bibliography, and several annexes on the modern translations of 
Is 35:8-9 and illustrations of the codices used in the analysis of Is 35:8. Although brief, the 
conclusion and the translation proposal clearly show the overall content of the study; with 
regard to translation, the ultimate object of the study, the author acknowledges that it is 



novel, while ruling that the proposed translation manifests the presence of God, but, as the 
same author points out, not in the place indicated by others commentators, or in which the 
author himself had expected it to be. The bibliography cited by the author is abundant, and the 
graphic references of the codices are useful. 
  
To our knowledge, the translation proposed by the author, as the culmination of the study, is 
accurate and born of an arduous, meticulous and precise academic dedication; but it also 
opens up new ways of interpretation to feel the divine presence in Is 35:8, while offering a 
horizon of study to those who seek the academic precision that textual studies always require. 
We are facing a front-line work as regards the textual criticism of Is 35:8; solidly argued, dense 
and well worked, it can constitute a point of reference for those who delve into the textual 
studies, both of the Isaian prophecy, and from a broader perspective in the field of textual 
criticism of the Old Testament. 
 


